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У артыкуле сістэматызуюцца крытэрыі вылучэння русізмаў на матэрыяле мовы 
аднаго з пачынальнікаў сучаснай (новай) беларускай літаратурнай мовы Францішка 
Багушэвіча; аналізуюцца фанетычныя, акцэнталагічныя, марфалагічныя і лексічныя 
варыянты рускамоўных лексічных адзінак на фоне адпаведных дыялектных вусна- 
гутарковых варыянтаў.
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Праблема вызначэння русізмаў у розныя перыяды вырашалася 
лінгвістамі па-рознаму. Першымі, хто звярнуў увагу на пытанне «рускай 
лексікі», былі Язэп і Антон Лёсікі, паколькі менавіта ім належыць першая 
спроба кадыфікавання беларускай мовы. Пазней даследаванні ў рэчышчы 
функцыянавання лексічнай сістэмы беларускай мовы ў перыяд Х І Х - Х Х  
стагоддзяў праводзіліся такімі навукоўцамі, як Μ. Г. Булахаў [1], 
А. I. Жураўскі i 1 .1. Крамко [2], А. Я. Міхневіч i А. А. Гіруцкі [3] і інш.

У працах розных даследчыкаў праблематыка «русізмаў» даследуецца ў 
некалькіх кірунках. Так, М. I. Крукоўскі вырашае пытанне аднясення таго 
ці іншага слова да трупы русізмаў праз спалучэнне трох крытэрыяў: 
індыферэнтнасць кораня, сведчанне афікса, сведчанне значэння слова [4].

Адрозны падыход прасочваецца ў працах І.А . Гапоненкі [5],
С. М. Грабчыкава [6] і інш. Даследчыкі абапіраюцца на разумение русізма 
як слова (і яго структурных частак), якое захоўвае прыкметы рускай мовы. 
У адпаведнасці з такім падыходам вылучаюцца фанетычныя, марфолага- 
словаўтваральныя, уласналексічныя і іншыя віды русізмаў. Прафесар 
Л. М. Шакун ўвогуле лічыць паказальнікам русізма фармальныя адзнакі, 
генетычна звязаныя менавіта з царкоўнаславянскай мовай (няпоўнагалоссе 
і іншыя тыповыя для яе фанетычныя і граматычныя рысы) [7].

Трэба адзначыць, што тэрмін «русізм» у дачыненні да мовы твораў канца 
XIX -  пачатку XX ст. можа прымяняцца толькі з пункту гледжання слоў і 
словазлучэнняў, якія замацаваны ў нарматыўных даведніках сучаснай 
беларускай мовы. На фоне лексічных сістэм беларускай i рускай моў
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вылучаецца даволі буйны пласт лексікі, які з ’яўляецца агульным для 
дадзеных моў (напрыклад, агульнаслав. *deIo, *dbida li i inni., якія знайшлі 
сваё адлюстраванне ўжо ў старабеларускай мове). Паколькі тыя лексемы, 
якія мы вылучаем у якасці русізмаў, вядомыя як у народнай гаворцы, так і ў 
старабеларускай мове (пераважна датычыцца некаторых каранёвых частак), 
то мэтазгодна размяжоўваць «русізм» як запазычанне непасрэдна з рускай 
мовы (параўн. паняцце «русізм» у англ, або ням. мовах) і «русізм» як 
нематываванае ненарматыўнае (з пункту гледжання сучаснай беларускай 
літаратурнай мовы) выкарыстанне слова, якое «нагадвае» (фактычна 
супадае з ім) нам лексему рускай мовы.

Відавочна, што ў разуменні Ф. Багушэвіча не было ніякага паняцця 
«русізма», паколькі аўтар пісаў творы на «сваёй беларускай мове», якая 
існавала ў той час у выглядзе гаворак пэўных мясцовасцей. Таму з пэўнай 
ступенню дакладнасці можна адносіць элемент (слова, афікс і інш.) да 
запазычання з рускай мовы толькі з пункту гледжання сучаснай беларускай 
літаратурнай мовы.

Намі былі прааналізаваны беларускамоўныя вершы розных гадоў, 2 
зборнікі і 4 апавяданні і былі вылучаны наступныя віды функцыянальных 
аналагаў русізмаў.

Фанетычныя русізмы (адзінкі, якія захоўваюць асаблівасці рускай 
фанетыкі): чэраз (бел. цераз, проз), весь (бел. увесь), ніўчом  (бел. ui ў  чым), 
элемент то\ так-то, ие то што і інш. (бел. ие тое што), палегчала (бел. 
палягчэла).

Акцэнталагічныя русізмы (адзінкі, якія захоўваюць націск у 
адпаведнасці з рускай мовай): зладзей, после, морозы.

Марфолага-словаўтваральныя русізмы. Словаўтварэнне беларускай і 
рускай моў хоць і мае падобную структуру, аднак ёсць адрозненні пэўных 
элементаў. Напрыклад, у творах Ф. Багушэвіча сустракаюцца наступныя 
лексемы з афіксамі, адрознымі ад беларускіх: апісываць (бел. апісваць); 
прывык, привычка (бел. звык, звычка); прысылаў (бел. даслаў); умрэ (бел. 
памрэ); уволок (бел. завалок).

Лексемы з характэрным рускім суфіксам -цель- сустракаюцца двойчы:
прасцідацель, праважацелі.

Сустракаецца лексема, якая адрозніваецца ў граматычным плане: варота 
(бел. вороты). Таксама адзначаецца наяўнасць прыназоўніка із (із горла).

Лексемы з адрозненнямі па спосабах словаўтварэння складаюць 
найбольш шырокую падгрупу: прыпімаць (бел. прымацъ), охотней (бел. 
ахвотней), радзіцца (бел. нарадзіцца), места (бел. месца), пропасцъ (бел. 
прорва), первей (бел. першы), сколькі (бел. колькі), кажды (бел. кожны), 
паможа (бел. дапаможа), начацъ (бел. пачацъ), саўсім (бел. зусім), найсці 
(бел. знайсцг% папрабавацъ (бел. паспрабавацъ), багацтва (бел. багацце), 
памог (бел. дапамог), музыканты (бел. музыкі), напалавіну, палавіна (бел.
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напалову, палова), пакой (бел. такой), уласці (бел. улада), улажэнне (бел. 
укладанне), допрос (бел. допыт), што-то (бел. нешта), гатоў (бел. 
готовы).

Уласналексічныя русізмы: адзавецца (бел. адгукнецца), дзела (бел. 
справа), відзеў (таксама формы відзючы, увідзеўшы) (бел. бачыцъ), чэсг/ь 
(бел. гонар), сільны (бел. мощны), безумолку (бел. несціхана), лшлк (бел. 
сэнс), астатак (бел. рэшткі), начальства (бел. кіраўніцтва), трудны (бел. 
цяжкі), знацъ (бел. ведацъ), дадзяржацъ (бел. трымацъ), зашчыціў (бел. 
абараніць), лгаць (бел. хлусщъ), /л/цт) (бел. праща), змыслы (бел. сэнс), 
стыдна, стыд (бел. соромна, сором), граніца (бел. мяжа), упраўляць (бел. 
кіраваць), весці (бел. навіны), жаль (бел. шкада), крэпка (бел. мощна), 
дзярущща (бел. бщща), выдзержащъ (бел. вытрымащъ), выпаушщъ (бел. 
выканащъ), ветка (бел. галіна), з уст (бел. з вуснау), лет (бел. гадоу), 
угасщщъ (бел. частаващъ), брадзяга (бел. валащуга', дзеясл. блукащъ, 
бадзящща), прапасщг (бел. зшкнущъ), рэч (бел. маўленне), бумага (бел. 
папера), палажыщъ (бел. пакласщг), кролік (бел. трусік), стащщя (бел. 
артыкул), чэсщъ (бел. гонар), панящъ (бел. зразумещъ), папаўся (бел. 
трапіўся),ўюга (бел. завіруха), шчот (бел. лж), стыд, не стыдайся, стыдна 
(бел. сором, саромщща), завгдаващъ, завідна (бел. зайздросщщъ, зайздросна), 
каплі (бел. кроплі), век (навекі) (бел. стагоддзе), да упадку (бел. да 
заняпаду), вуголчык (бел. куточак, рог), таргаващъ (бел. гандляващъ), 
дзярэўня (бел. веска), наказание (бел. пакаранне), папастроіііь (бел. 
пабудаващъ), за упуск (бел. за недогляд), чущъ (бел. амалъ), гараващъ (бел. 
бедаващъ), замучыўсь (бел. пакутаващъ), таскаващъ (бел. тужыщъ), жарка 
(бел. горача, спякотна), жадны (бел. сквапны), не дажджэш (бел. (не) 
дачакащща), храмы (бел. кулъгавы), нядзеля (бел. тыдзень), вот (бел. восъ), 
у  вобшчу (бел. огульны), да морща, у  марщы (бел. сакавік).

Пры аналізе твораў Ф. Багушэвіча было высветлена, што мова аўтара 
змяшчае ў сабе невялікую колькасць русізмаў розных тэматычных труп, 
аднак гэтая колькасць абумоўлена адсутнасцю ў той час кадыфікаваных 
нормаў беларускай мовы. Таму такія русізмы мэтазгодна лічыць 
функцыянальнымі аналагамі або другаснымі.

Такім чынам, паняцце «русізм» (слова ці моўны зварот, запазычаныя 
мовай з рускай або ўтвораныя па рускамоўным узоры) можна трактаваць па- 
рознаму ў залежнасці ад тых ці іншых крытэрыяў. «Русізм» у неславянскай 
мове і «русізм» у беларускай мове -  тэта дзве розныя з ’явы, паколькі 
беларуская мова не можа запазычыць тое, што мела на працягу сваёй 
гісторыі. Адзначым, што ўсе прааналізаваныя лексемы і іх формы, якія мы 
адносім да функцыянальных аналагаў русізмаў у дадзеным выпадку, 
існуюць у многіх беларускіх дыялектах. 3 другога боку, болынасць 
каранёвых марфем такіх слоў генетычна ўзыходзіць да агульнаславянскай і 
агульнаўсходнеславянскай моў, што істотна ўскладняе вычляненне русізмаў
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у дыяхраніі і патрабуе далейшага даследавання іх з пункту гледжання 
функцыянальнага статусу.
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